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CEMAHTUKA ®PA3EOJIONM3MOB C HYMEPOJIOTMYECKMM KOMMOHEHTOM
(HA MPUMEPE ®PAHKO-KAHACKOIO, ®PAHLIYY3CKOIO U AHITIMMCKOIO A3bIKOB)

B. B. TezaHrok, C. I'. Kapumoea

lMosomxkckuli 2ocydapecmeeHHbIll yHUsepcumem ¢husudeckol Kyrbmypbl, criopma u mypusma,
2. KasaHb, Poccutickasi ®edepayusi

AuHoTanusi. Beedenue. ®pazeonormueckue eaunuipl (nanee — ®E) ¢ HyMmepomormieckum KOMIIOHEHTOM
BCTpEUaroTcsi BO (ppaHKO-KaHAJICKOM, (PpaHIy3CKOM M aHTIMHCKOM si3bIkaX. Hymeposornieckue KOMITOHEHTHI
HUMEIOT pa3Hble CeMaHTHYEeCKUEe MOJU(UKAIIMU: OHH MOTYT yNOTPEOISThCS KaK B CBOEM IEPBHYHOM 3HAUCHUU
UMEHHU YHCIUTENBHOTO, TaK M OBITH ITOJHOCTBIO WM YaCTHYHO AECEMAHTH3UPOBAHBI. JleceMaHTH3MpPOBAaHHbIH
HYMEPOJOTHYECKHH KOMIOHEHT OOBIYHO CBSI3aH C KaKHUM-THOO CHMBOJIOM, OOYCIIOBICHHBIM HMCTOPHEH MIIH
KynbTypoi Hapona. Ilens: BBISIBUTH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH U crienupuaeckre ocodennocty ceManTuku OF c
HYMEPOJOTHYECKIMHU KOMIIOHEHTAMH «OJANHY, «I[Ba», TPW», KUETHIPE», «IIATh» BO (ppaHKO-KaHAACKOM, (hpaH-
I[y3CKOM U aHIJIMHCKOM si3bIKax. Mamepuanst u menoosl: ONVCATENbHBIH, KOHTEKCTOJIOIMIECKUH, KOMIIOHEHT-
HBIA W CPaBHHUTEIBEHO-COMIOCTaBUTENbHBIN aHamu3 144 OF Bo ¢paHKO-KaHAACKOM, (PpaHIy3CKOM H aHTIIHHCKOM
s3bIKax. Pezynomamul uccnedosanus, oocysyncoenus. Hanbonee mpoayKTUBHBIMH HYMEPOJIOTHYECKUMH KOMIIO-
HEHTaMH4 BO (hpaHKO-KaHAJICKOM SI3BIKE SBIISIOTCS KOMIOHEHTHI «ofaun» (7 DE), «asa» (19 ®E), «rpu» (5 DE),
«aetsipe» (10 DE). Bo dpanmysckom s3bike 6onbine Bcero OE nMmeroT B cBoeM cocTaBe KOMIOHEHTBI «OHMH
(6 DE), «aBa» (28 ®E), «rtpu» (7 ®E), «yetpipe» (15 OE). B aHrmuiickoM si3bIKe KOMIIOHCHT «OJHH)» HMEIOT
15 ®E, «aBa» — 20 ®E. IIpoaHanu3upoBaHHbIE HyMEpOJOIMYeCKHe KOMIIOHEHTBHI COXPAHSIOT CBOE 3HAuCHHE
grcia B 14 ¢pparko-kananckux OF, 23 dpanmysckux OF u 16 aarnuiickux OE. [TomHOCTRIO MM YaCTUIHO Jie-
CEeMaHTHU3HUPOBAaHHBIC KOMIOHEHTHI BcTpedarorcs B 31 ¢panko-kaHaackoit @E, 35 ¢pannysckux ®E, 27 an-
riniickux OF. 3akniouenue. 3naueHns 1eceMaHTH3UPOBAHHBIX HYMEPOJIOTHUECKUX KOMIIOHEHTOB B TPEX COIIO-
CTaBISIEMBIX SI3BIKAX MOTYT ITOJIHOCTBIO COBIAIATh (KOMIIOHEHT «OAWH» — OBICTPOTA, CTPEMHUTEIILHOCTD, «IBA» —
WHTEHCHUBHOCTD JICHCTBHS»), COBIIA/IATh TOJBKO B JABYX S3bIKaX (KOMIIOHEHT «TPH» BO ()PaHIy3CKOM M aHTIIHMH-
CKOM SI3bIKaX O3HAYaeT «Majo, HEOOJbIIOE KOJINYECTBO», a BO (PPaHKO-KaHAJCKOM — «MHOTO»), HE COBIIQIaTh
(KOMITOHEHT «IIATh) IECEMAHTHU3UPOBAaH BO (PaHKO-KAHAZCKOM SI3BIKE CO 3HAUEHHUEM «HHCKOJBKO, HUYETO», BO
(paHIly3CKOM SI3bIKE OH JIECEMAaHTU3UPOBaH CO 3HAYCHUEM «Majlo», a B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OH yHOTpeOseTcs B
OCHOBHOM B CBOEM IIPSIMOM 3HAYECHUN).

KuaroueBbie ciaoBa: Qpaseonornyeckas €IMHHIE, HYMEPOJOTMYECKHUH KOMIIOHEHT, CEeMaHTH3allMs, IOJIHas
JIeCeMaHTH3alMs, YaCTUYHAsl JIeCeMaHTH3alKs, IEPBUYHAS 3HAKOBAasl (YHKIMs, BTOPHYHASI 3HAKOBasi (PyHKIINS
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SEMANTICS OF IDIOMS WITH NUMEROLOGICAL COMPONENT
(ON THE BASIS OF FRENCH CANADIAN, FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES)

V. V. Teganiuk, S. G. Karimova
Volga Region State University of Physical Culture, Sports and Tourism, Kazan, Russian Federation

Abstract. Introduction. Phraseological units (hereinafter — PU) with numerological component can be found in
French Canadian, French and English. Numerological components have different semantic modifications: they
both can be used in their primary meaning of the numeral, and they can be completely or partially desemantized.
A desemantized numerological component is usually associated with any symbol connected to the history or the
culture of people. The purpose of the article is to identify general patterns and specific features of the semantics
of PU with numerological components “one”, “two”, “three”, “four”, “five” in French Canadian, French and
English. Materials and methods: descriptive, contextual, component and comparative analysis of 144 PU in
French Canadian, French and English. Results, discussions. The most productive numerological components in
French Canadian are components “one” (7 PU), “two” (19 PU), “three” (5 PU), “four” (10 PU). In French the
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majority of PU include components “one” (6 PU), “two” (28 PU), “three” (7 PU), and “four” (15 PU). In English
15 PU have the component “one”, 20 PU have the component “two”. The analyzed numerological components
retain their numeral meaning in 14 French Canadian PU, 23 French PU and 16 English PU. Fully or partially
desemantized components are found in 31 French Canadian PU, 35 French PU, and 27 English PU. Conclusion.
The meaning of the desemantized numerological components in the three comparable languages may be com-
pletely identical (the component “one” means “speed and swiftness”, the component “two” means “intensity of
action”); it may coincide only in two languages (the component “three” in French and English means “few, small
number”, and in French Canadian it has the meaning “many”); it may not coincide (the component “five” is
desemantized in French Canadian with the meaning “none, nothing”, in French it is desemantized with the mean-
ing “few” and in English it is used in its direct meaning).

Keywords: phraseological unit, numerological component, semantization, complete desemantization, partial
desemantization, primary sign function, secondary sign function
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BBenenne

®pazeonornyeckue EIUHHULBI OTPaXKaroT BHYT-
PEHHUI MHp, KyJIbTYpY, OOblYall M TPagullM{d TOTO
WIM WHOTO HAapoAa, 3aKpeIJICHHbIE B  S3BIKE.
. bammu orMeuan, 4to «c (pa3eosoOrHUIECKUMU
oboporamu /1e10 0OCTOUT TakK ke, KaK C OTJAEIbHBI-
MU CJIOBaMH: €CIIM HUX pacCMaTpHUBaTh HE TakK, Kak
OHU BOCTIPUHHMAIOTCS B POJHOM f3BIKE, HCCIIEI0BA-
HHUE C CaMoro K€ Hadajia MOWJEeT N0 HEBEPHOMY ITy-
a»l. ®E ¢ HyMepOJIOTMYECKMM KOMIIOHEHTOM HE
SBISIFOTCS MCKJIFOYCHUEM, OHM JeNaroT peub Oonee
SKCTIPECCUBHOW M 00pasHoii [7, c. 12]. ®E wacrto
JAl0T ONPEACICHHYI0 OLIEHKY IPOHUCXOIAIINM B
HacTofllee BpeMs COOBITHSIM, U 3TOT OLICHOYHBIN
xapakrep @F M03BOJISET YBUIETH S3BIKOBYIO KapTH-
Hy MHpa Kaxxaoro si3bika [3, c. 104].

OOmien3BecTHBIM (aKTOM SIBJISIETCSI TO, YTO OC-
HOBHOW  XapaKTEpPHCTHKOW  (hpa3eoslorHIecKoro
(doHIa sA3bIKa SBISETCS €ro 00pa3HOCTh, OTPAXKAI0-
jasi MUPOBO33PEHHE HCIONB3YIOLIETO €ro Haposa.
®FE ¢ HyMepOJIOrH4eCKHM KOMIIOHEHTOM JIOTIOJIHS-
0T SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa Hapoa, MOCKOJIbKY
OTHOLIEHUE K YMCIaM Y KaXJOro Hapoia ocoOoe,
OHO MOXET OBITh CBSI3aHO C ONpEIeNICHHBIMHU CTe-
peoTunamMu ¥ KOHILIENTaMH, HAIIeAIITIMH OTPaKeHHE
B s3bIke’. OTHOLIEHWE K YMCIY 3aBHCHT TAKKe OT

! bayutn 111 ®dpaniy3ckas CTHIMCTHKA. 2-€ H3J., CTEpPeo-
tunHoe. M. : Duutopuan YPCC, 2001. C. 90.

2 NTukapesa K. A. @paniysckue (HpascogorHIecKue eIHHM-
Ol C HyMepoJIoTHUecKknM KkommoHeHToM. 2018. URL:
https://www.rgph.vsu.ru/ru/science/sss/reports/9/dikareva.pdf
(mara obpamenus: 21.07.2021).

PHILOLOGY e

HUCTOPUYECKHUX COOBITHH, KOTOpPBIE MPOUCXOIST BO-
KpyT yenoBeka [§, ¢. 197]. ®E uMerT yHUKaIbHYIO
CIOCOOHOCTh  PACKPBIBATH  «CKPBITBIE 3HAYCHUS
HMEH YHCIHUTENBHBIX, KOTOPbIE CBSI3aHBI C OCOOEH-
HOCTSIMH 3KCTPAJMHI'BUCTUYECKUX (HAKTOPOB M MEH-
TaJINTeTa HOCHUTEJIEH TOrO0 WJIM HWHOTO SI3bIKa» [6,
c. 345]. OcoOblii HalMOHATBHO-KYJIBTYPHBIN Xapak-
tep OFE oTtpaxaercs ¢ momMoupio “o0pa3HOro OCHO-
BaHHMS, BKIJIIOYAIONIETO B ce0si 00pa3HO-KYJIBTYpHEIC
peanuun”, kotopoe nexkuT B ocHoBe DE B nmuHrBO-
KyasTypHOM npoctpancTse®. E. B. densesa ropopur
0 YHCJe KaKk O CUMBOJIE, C KOTOPBIM CBSI3aHBI HHTEP-
npeTanys HapoAOM Pa3IMYHBIX SIBICHUN NeHcTBU-
TEJILHOCTH, B CBSI3H C YeM KOJMYECTBEHHAs! OLICHKa
MIOCTENEHHO MEePEXOIUT B Ka4eCTBeHHYIO [9, c. 128].

Henp uccaenoBanus: onucarh pa3InyHbIC TUIIBI
®FE ¢ HyMepoJIOrH4eCKUM KOMIIOHEHTOM BO (ppaHKo-
KaHaJCKOM, (paHIly3CKOM M aHIJIMMCKOM SI3BIKaX,
BBISIBUTH CXOJCTBA U PA3JIU4Us B UX CEMAHTHUKE.

MarepuaJibl 1 MEeTOIbI.

bruto npoananmsuposano 45 ®E ¢ mymeponoru-
YECKUMH KOMIIOHEHTAMH «OIUH», <IBa», «TPU»,
«UETBIPE» M «IIATh» BO (hpaHKO-KaHajuckoM, 58 ®FE
Bo ¢panmy3ckoM u 41 ®E B aHMIMHCKOM s3BIKAX.
@®E orOupanich HaMH METOIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
U3 cioBapeil 1 yueOHbIX mocobuil o dpaseonoruu

® Tenust B. H. Meradopa kak Mojesb CMbICia HPOHM3BE/ie-
HHSL U e 3KCIIPECCHBHO-oLeHOYHast GyHkuwms // Meradopma B
s3bike U Tekcre. M. : Hayka, 1988. C. 215.
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COBPEMEHHOTO aHmmiicKoro 1, (panirysckoro 2 u
(paHKO-KaHaJICKOTO SI3bIKOBS,

Memooul uccnedoeanus: ONUCATEIbHBIA METOI
(KOHTEKCTOJIOTHICCKUN  aHam3,  KIACCHU(UKAITII
@E), koMIMOHEHTHBII aHanu3 (BBISIBICHUE CTPYKTYp-
HBIX U CeMaHTHUeCcKux ocobOeHHOocTelt DFE), cpaBHH-
TEJIbHO-COIIOCTABUTENbHBIA (BBIIBJICHHUE CXOICTB M
pazmuuuii cemantukn @OE ¢ Hymeposornueckum
KOMITOHEHTOM BO (DpaHKO-KaHAJICKOM, (paHIly3CKOM
Y QaHTJTAHCKOM SI3BIKAX ).

Pe3yabTaThl HcciienoBanus, 00CyKIeHHUA

Cemantuka OF ¢ HyMepoOIOrH4eCKUM KOMIIOHEH-
TOM HMEET CBOM OCOOEHHOCTH: C ONHOH CTOPOHBHI,
HMS YUCITUTEIBHOE MOXET COXPAHATh CBOE NEPBOHA-
YaJlbHOE 3HAYE€HHE, T. €. PEATM30BBIBATh CBOIO IEp-
BUYHYIO 3HAKOBYIO (YHKIHIO, C JAPYIOHl CTOPOHBI,
OHO MOXeT 0003Ha4YaTh KaKOW-TMOO CHMBOJ U TaKHM
00pa3oM peasln30BBIBATH CBOIO BTOPHUUHYIO SI3BIKO-
Byto pynkmmo?. Ecin B OF MM 4MCIUTENBHOE yIIO-
TpeOJisieTcsl B CBOEM IMEPBOHAYATIbHOM 3HAYEHUH, MBI
CTaJIKMBaeMcsl ¢ Ooyee WM MEHee CXOKEH ceMaHTH-
kol OE B pa3HbIX SA3bIKaX, €CIIH K€ PEAIU3yeTcsl BTO-
pUYHas 3HaKoBas (DYHKIMS, CUMBOJ, KOTOPBIH acco-
LUUPYETCST € YHUCIOM, OyaeT y KaXJIoro Hapoja
pa3HbIi, TaKk KaK YUCIIOBask CUMBOJIMKA OTPaXKaeT ca-
MOOBITHYIO HcTopHio 3THOCca . JI. X. Xapaesa u coas-
TOPBI YTBEPXKIAIOT, YTO «BHYTpeHHss (opma Hyme-
ponorndyeckux @OF JjieXUT B OCHOBE BBISBICHUS
KyJBTypPHO-THIIOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MOHATHS
yuclia, OTpaXXeHHbIX B HUX» [ 10, c. 76].

AHanmm3upya ceMaHTHKYy U cuMBOIMKY OF c Hy-
MEPOJIOrHYECKUM KOMIOHEHToM, A. A. OcumoBa oT-
MeYaeT CIEAYIOIHEe CEMaHTHYeCKue MOAM(UKALIUM:
1) cemaHTH3aIMsl — COXpaHEHHE KOJMYECTBEHHOTO
3HAUEHHS; 2) YaCTUYHASI CEMAHTHU3AIUsl — YaCTUYHAS
yTpara KOJMYECTBEHHOTO 3HAYEHUs, peann3anus He-
OTIpEIeNIEHHO-KOJIMYECTBEHHOTO 3HAYeHNS; 3) MOTHAs
JIeCEeMaHTH3aIUs — TTOJTHAS TTOTEPST KOIMYECTBEHHOTO

! Kynun A. B. Boibuioi aHmo-pycckuil ppaseosornueckui
cioBapb. 6-¢ u3f., ucrp. M. : XKXusoi sa3sik, 2005 (OAO Twumn.
Hogoctn). 942 c.

2 Hoswlii Gonbmioit ¢paHiy3cko-pycckuii (paseonorude-
ckuit cnoBaps: 6onee 50000 Beipaskenuii / ox pex. B. I'. Iaka.
M. : Pyc. 3. — Menua, 2005. 1624 c.

3 DesRuisseaux Pierre, Dictionnaire des expressions
québécoises, Montréal, Bibliothéque québécoise, 2007. 480 p.

4 Kyxos B.IIl. Cemanrtuka ¢paszeonornyeckux o0OpOTOB,
yueb. mocobue ans men. uH-TOB. 3-¢ u3A., nmepepad. M. : IIpo-
cpemenue, 1990. C. 57.

5 Temus B. H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHYECKHIA,
MIparMaTHYeCKUi ¥ JIMHTBOKYIbTYPOJIOTMIECKHI acleKTsl. M. :
[kona «S3pIku pycckoil KynbTypbl», 1996. C. 185.

B. B. TezaHtok u Op.

3HaueHus®. MHOrHe MCCieNnoBaTeN JaHHOH npobie-
MBI B Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKaX OTMEYAIOT, YTO HyMe-
POJIOTHYECKH KOMITOHEHT YacTO TepseT CBOE 3Haue-
HUE KOHKPETHOTO YHCJIa W TPHOOpETaeT JIOTONHU-
TeIbHOE, CHMBOJIMYECKOE 3HaYeHue [5, ¢. 125].

Hwxe npuBeneH aHaliu3 MEPBUYHOM U BTOPHUY-
HOM 3HAKOBOHW (PYHKITMH HYMEPOIOTHYECKUX KOMITO-
HEHTOB BO (paseomornveckom (oHme GdpaHkKo-
KaHaJICKOTO f3bIKa, a Takxke ux cpaBHeHune ¢ OFE Bo
(hpaHITy3CKOM M aHTTIMIICKOM SI3BIKAX.

WM yucnurenbHoe «oauH» BeTpeuaeTcs Bo OE
TpeX s3bIKax: BO ()paHKO-KaHAJCKOM s3bike — 7 OE,
Bo (panmy3ckom s3pike — 6 OE, B aHrmmiickoMm
si3pike — 15 OE. KomnoHeHT «onuHy ymoTpeoser-
Cs Kak UM 49uciuTenbHoe B cuenyromumx OE: ¢p.-
KaH. de premiere classe ‘TIepBOKIACCHBINA’, avoir sa
robe de premiére communion (OyKB. ‘HOCUTH IJa-
Th€ C IEPBOT0 NMPUYACTHS’) ‘TOJIB30BATHCS XOPO-
mel pemyranuen’; p. ne faire qu'un ‘oka3atbhcs
TEM € CaMbIM YeJOBEKOM'; aHII. number one
(OykB. ‘HOMep OnMH’) ‘CBOSI COOCTBEHHAs NIEPCOHA,
cBOE «1»’, two heads are better than one ‘onHa ro-
JI0Ba XOpPOIIIO, a ABe nydie’, one fool makes many
(OyxB. ‘OmHA TIYIIOCTH TMOPOXKAAET MHOTHE’) ‘TiIy-
MoCTh 3apazuteibHa’. [IpuMedaTensHO TO, YTO Je-
CEMaHTH3UPOBAHHBI KOMIIOHEHT «OJIWH» B TpeX
sI3BIKaX TIepeaeT 3HaueHue «OBICTPOTa, CTPEMH-
TEJIBHOCTBY. (p.-KaH. sans faire ni un ni deux
‘ObICTpO, 0€3 3aaepxek’, Gp. ne faire ni un ni deux
(OyxB. ‘BBITIONHUTH HE Ha pa3-nIBa’) ‘IEWCTBOBATh
pEeUIUTENsHO, A0JIT0 HE pa3AyMbIBaTh’; aHIJ. at one
fell swoop (OyKB. ‘OHUM CBUpPEIBIM ymnapoM’) ‘oj-
HUM MaxoM’. [loMuMoO 3TOTO YHCIIO «OAMH» 000-
3HaYaeT HEYTO IEeNbHOE, HEAENNMOe, a TaKxke
HayvaJo 4ero-iuoo [2, ¢. 238]. B aHmuiickoM s3bIke
YUCIUTEIFHOE «ONe» 3aMEHsIET CYIIECTBUTEIHLHOE
BO H30E€XaHWE TABTOJOTMU, YTO HE THUIIUYHO IS
(dpaniy3ckoro s3pika. TeM He MEHee B KaHAJICKOM
BapuaHTe (HPaHIy3CKOTO SI3bIKa BCTPEUAIOTCS TaKHe
@®E, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET CYIIECTBUTEIBHOE, HO
MPHUCYTCTBYET TOJBKO HEONPENEICHHBIH apTHKIIb
KEHCKOTO POJ]a, COOTBETCTBYIONIMI YHCIHUTENBHO-
My «ofHa»: en devoir une a gqn (OyKB. ‘3aJ0JKaTh
«3TO/0THO» KOMY-11.’) ‘OBITH JIOJDKHBIM KOMY-IL.’
Ota ®OF Bo3HHKIA B pPe3ylbTaTe OIMYIIECHUS CYIIIEe-
CTBUTENIbHOr0 “la monnaie” ‘IeHBIH, MOHETHI ,

6 OcumnoBa A. A. CeMaHTHKa ¥ CHMBOJIMKA JIEKCEM CO 3Ha-
YeHHEM 4YHCJIa B PYCCKOM, aHTIMICKOW, (paHIy3CKO# S3bIKO-
BBIX KapTHHAX MUPA (OIBIT COMOCTAaBUTEIILHOTO HCCIICIOBAHN ):
aBroped. muc. ... kxaHg. ¢mion. Hayk. M., 2008. C. 2. URL:
https://dlib.rsl.ru/01003170463 (nata obpamienns 21.07.2021).

® OUNONOMMYECKUE HAYKN



VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, vol. 16, no. 4, 2022

585

KOTOpOE BBINAJ0 W3 OOpalleHusl BCIEACTBUE HAPOI-
HO-3THMOJIOTHYECKOTO HCKAKEHHSI.

UncmoBOM KOMIIOHEHT «JBa» SIBISETCS CaMBIM
MPOAYKTUBHBIM W BXOIUT B COCTaB HaMOOIBIIETO
koiquyectBa DPE B Tpex cOMOCTaBIsEMBIX S3BIKAX:
19 ®E Bo ¢panko-kaHaackoMm, 28 ®E Bo ¢panirys-
ckoM 1 20 ®E B aHrHMiicKOM s3bIKax. B pa3aumaHbIX
KYJABTYpax 4YHCIO «IBa» CHMBOJM3HUPYET MPOTHBO-
nocrapieHue, pasgenenue [4, c. 189]. Kommonent
«IBa» pearn3yeT BTOPUYHYIO 3HAKOBYIO (PYHKIIHIO B
TPEX OCHOBHBIX 3HAYCHUSX, IEPBOE U3 HUX O3HAYAET
HEOOJIBIIIOE KOJTMUECTBO: (Op.-KaH. pour deux cennes
(6ykB. ‘3a mBe cotHM’) ‘Maino’, marcher en deux
(OykB. ‘MATH COTHYBIIMCH BIBOE’) ‘HITH COTHYB-
KCh B Tpu morubenu’; ¢p. étre a deux doigts de
(OykB. ‘Ha paccTOSHMH ABYX MaibleB’) ‘B ABYX IIa-
rax’, en deux temps trois mouvements (OykB. ‘3a Ba
pasa Tpu ABHXKEHHS ) ‘pa3-JBa M TOTOBO’; aHII. 1ot
to care twopence / two straws (OyKB. ‘HE CTOUT JIBYX
MIEHCOB/COJIOMHHOK’) ‘HE HWHTEPECOBaThCS , in (WO
shakes (of a lamb's tail) (OykB. ‘3a nBa B3Maxa XBO-
CTa SATHEHKa’) ‘MOMEHTaJIbHO, MTHOBEHHO . BTopoe
3HAYCHNE O3HAUaeT WHTEHCHBHOCTH NEUCTBUS: (p.-
KaH. en deux quatre (OykB. ‘HE IBa, a 4YeThIpe’)
‘MHOTO’; (p. faire en deux coups six trons (OyKB.
‘cpyOuTh 3a JBa ydgapa IMIECTh CTBOJIOB’) ‘Ieiarh
OBICTpBIC YCHEXU’; aHII. in two twos ‘B JiBa cyera’.
TpeTbe 3HaUeHNE TOMYEPKUBACT MAPHOCTH: (Pp.-KaH.
un homme a deux faces (OyKkB. ‘4EJIOBEK C IBYMS
munamu’) ‘nuanemep’, ¢p. nager entre deux eaux
(OykB. ‘mmaBaTh MEXAy IBYX BOA’) ‘CIYXHTh U
HaIllMM, ¥ BalllUM’; aHDI. as like as two peas in a
pod (OyKB. ‘TIOXO0XKH Kak JIB€ TOPOIIMHKHA B CTpYd-
Ke’) ‘TIOXOXKH KaK JIBE KAl BOJIBI .

Hymeponoruueckuii KOMIOHEHT «TpPH» BXOIUT B
cocraB 5 OF Bo ¢panko-kanajackoM, 7 OE Bo ¢pan-
y3ckoM U 2 OF B aHmMicKOM si3bIKax. B Tpex co-
MOCTaBIIEMBIX s3bIKax uppa «rpu» B coctaBe OE
CBsi3aHa ¢ 00O3HAYCHHEM JIyXOBHOTO Hauana, Ooxe-
cTBeHHOCTH [1, c. 196]. CHavana paccmorpum OE, B
KOTOPBIX KOMIIOHEHT «TpH» YIOTpeOnsercs: B Kade-
CTBE MMEHHU YHUCIIUTEIIbHOTO: (p. jamais deux sans
trois ‘bor Tpouiy Jr00uT’; aHrI. three golden balls
(OyxB. ‘TpHW 30J0THIX MIapa’, KOTOpbIE OBUIM H300-
pakeHbl Ha repOe MepBBIX POCTOBIIMKOB) ‘BBIBECKA
pPOCTOBIIHKA’, BO ()paHKO-KAHAJICKOM SI3BIKE BO BCEX
OFE KOMIIOHEHT «TpU» JeCeMaHTU3UpoBaH. B como-
craBisieMbIX si3bIkax DE ¢ neceMaHTH3MPOBaHHBIM
KOMITOHEHTOM «TPH» O3HA4YaIOT pa3Hble MOHATHS U
HE BCErAa HUMEIOT AaHaJoOTd B JPYTrUX S3bIKax.
Bo {panKo-kaHAICKOM SI3bIKE KOMIIOHEHT «TPH»

PHILOLOGY e

uMeeT OTpHULATeNbHOE 3HauYeHue: pleuvoir au
troiseme étage (OyKB. ‘MIET MOXJIb Ha TPEThEM 3Ta-
xe’) ‘[y Hero] He Bce moma’, dans la semaine de
trois jeudis (OykB. ‘Ha HeJele ¢ TpeMs YeTBepramMu’)
‘mocyie JOXKIUYKA B 4eTBepr’; 100 03Ha4aeT OOib-
I0€ KONWYECTBO: manger trois pains sur la téte de
gn (OykB. ‘checTh TpH OyxXaHKW xje0a Haj Ybeu-II.
TOJIOBOH’) ‘OBITH POCTOM HAMHOTO BBILIE, YEM KTO-II.
Ipyroit’. Bo ¢paHIy3cKOM SI3bIKE KOMIIOHEHT «TPH»
AMeeT OTpHUIIATeNIbHOe 3HadeHue: tomber dans le
troisieme dessous (OykB. ‘monacTb B TPETHH spycC’,
I[JIe pacroiarajuch caMble JICIIeBbIe MeCTa B Tearpe
Bo @paHImu) ‘CTaTKWBaTHCS C HEMPHUITHOCTSIMH,
oOHumate’, ['hote et le poisson en trois jours (sent)
poison ‘M TOCTb, M PbIOA Yepe3 TPH JHS CTaHOBSATCS
oTpaBoii’. Ele oqHO 3HaYeHUE KOMIIOHEHTA «TPU»
BO (ppaHITy3CKOM SI3BIKE — HEOONIBIOE KOJIMYECTBO.
haut comme trois pommes (OyKB. ‘BBICOKHI KaK TpU
si0JI0Ka’) ‘OT TOpIlKa J1Ba BEpILIKA’; trois francs six
sous (OykB. ‘Tpu ¢paHKa MIECTh Cy’) “JKaJKue Ipo-
wu’; il n'y avait que trois pelés et un tondu (Oyks.
‘TaM OBUIO TPU MPONIOXHM M OJVH JHUILIANHBIN, HC-
kaxenne ¢paser . Pabne "Trois teigneux et
un pelé") ‘Tam ObLTO BCEro HHUKOTO, J1a U Te He OOT
BECTh KaKHe UINIIKK , 170is fois rien (OyKB. “TPHIKIIBI
HAYET0’) ‘TIOTHOE HUYTOXKECTBO; IMyCTSK, €pyHna’ .
B aHmmiickoM sI3bIKe KOMITOHEHT «TPH» MMEET 3Ha-
YeHHe «HeOOJbIoe KOIHYECTBOY»: the three tailors
of Tooley Street (OykB. ‘TpW TOPTHBIX ¢ yaumbl Ty-
mu’, kotopeie B XVIII B. oOparnnuce B [lapnamenT ¢
METUIWe OT IMIja BCEro Hapoja) ‘HeOOJbIas
rpymmna JoNeH, cunTaromas ce0si mpeCTaBUTEN MU
Bcero Hapona’, @F c oTpularenbHbIM 3HaYEHUEM B
AHTIIMHACKOM SI3bIKE HaM HE BCTPETUIIHCH.

Bo {Qpanko-kaHajckoM sI3bIKE  BCTpEYaeTcs
10 ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «4eThIpe», BO (paHIly3-
ckoM — 15 ®FE, B anmmiickoM — 3 O®E. I[lpusenem
npumepsl OE, Tme 5TOT KOMIOHEHT ymoTpeOiieH B
CBOEM MpsMOM 3HaueHuu: ¢p.-KaH. ¢a bat quatre as!
(OykB. ‘310 OBET uYETHIpE Ty3a’) ‘ITO HEBEPOSTHO!’,
se mettre a quatre pattes devant gn (OykB. ‘BCTaTh Ha
YeThIpE Jambl’) ‘BCTATh IMeped KeM-JI. Ha KOJICHU,
YHIDKATBCS Tiepen KeM-l.”, donner son quatre pour
cent a gn ‘yBonuthb Koro-i1.” (OykB. ‘3amnatuth 4 %
KOMy-JI.” — TI0 3aKOHY B KBeOeke mpu YBOJIbHEHUH
paboronarens MIATUT PaOOTHHKY KOMIICHCAIIUIO B
pasmepe 4 % ot 3apaboTHO mwiatkl); Gp. entre qua-
tre murs ‘B YETBIPEX CTE€HAX , aux quatre coins du
monde (OyKB. ‘Ha 9eTHIPEX CTOPOHAX CBeTa’) ‘Be3le,
MIOBCIONY’, aHDIL. in four walls ‘B 4eThIpeX CTeHax’,
to the four winds ‘Ha Bce 4eThIpe CTOpPOHBI'. B Tex
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Clly4yasiX, KOrJja KOMIIOHEHT «4EThIpe» JIeCEeMaHTH-
supoBad, OE nmeer 3HaueHHe «OompLIOE KOJHMYE-
CTBO, MHOTO»: (pp.-KaH. manger comme quatre ‘€CTb
3a geTBepbIX  (Tarke BCTpedaeTcsl BO (DpaHIly3CKOM
s3bIKe); Pp. se mettre (se couper) en quatre (OyKB.
‘pazopBarbcs Ha YETHIpe dacTH’ ) ‘paboTarh HE TIO-
KIagast pyk’, dire ses quatre vérités (OykB. ‘cka3arb
CBOM YEThIpE MpaBibl’) ‘BBICKA3aThCs, BBICKA3aTh
cBoe MHeHue . Emie oqHO 3HaueHHE — OTpHUIATEIb-
Hoe: ¢p.-kaH. habillé comme quatre chiens (OyKB.
‘OBITh OZETBHIM Kak 4YeThipe co0aku’) ‘ObITh TIOXO
WM CMEIIHO OICThIM’, ne pas valoir les quatre fers
d’un chien (OykB. ‘HE CTOUTHh W YETHIPEX MOIKOB Y
cobak’, T. K. cobak HE ITOIKOBHIBAIOT) ‘HHYETO HE
cTouTh’; p. étre ficelé comme quatre sous (OykB.
‘ONEeTHIE Ha YETHIPE Cy’) ‘BBIPSIUTHCS KaK Uydelio
ropoxoBoe’; aHTI. no simile runs on all fours (Oyks.
‘He ObIBaeT YETHIPEX OIMHAKOBBIX BeIlel’) ‘cpaBHE-
HUS BCET/Ia OTHOCUTEIBHEI .

KoMImoHEeHT «IIATh» MAaJOMpPOAYKTHBEH B COIIO-
crapnsieMbix s3bikax: 4 OE Bo (panko-kaHamckom,
2 ®F Bo ¢panmysckom, | OE B aHIITHIICKOM S3bIKAX.
DTOT KOMITOHEHT MOXeT ymoTpeonsaTscs Bo OE kak
UMl 9ucIuTeNnbHOe: Gp.-KaH. présenter/recevoir ses
cing freres (OyKB. ‘TPEICTaBUTH/TIONYYUTH TMATh
OpatbeB (TayblieB)’) ‘IaTh/TIONYYUTh MOIICUYUHY,
&p. la cinquieme roue de la charrette ‘nisiToe Koneco

B Tenere’; aHml. know how many beans make five
‘MOHMMaTh, 4TO K yemy’. Berpewatorcs ®E, rae
TAHHBIH KOMIIOHEHT JAECEeMaHTHU3UPOBaH, MPUYEM BO
(hpaHKO-KaHAICKOM SI3BIKE KOMIIOHEHT «IISITh)» UMEET
3HAUCHHE «HHUYETo»: ne pas valoir cing cennes
(OykB. ‘HEe CTOWTH W MATH COTEH ) ‘HUYETrO HE CTO-
WTh’, @ BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE — «HEMHOTO»: MOINs
cing ‘06e3 mATH MUHYT, 9yTh .

3akioueHue

Hymeposnornyeckne KOMITIOHEHTBI, BXOISIIME B
coctraB ®DE, HMEOT CIOXHYH0 CEMAaHTUYECKYIO
CTPYKTYpY. B Tpex comocrapisieMbIX S3bIKaX BCTpe-
yatorcsi OE, B KOTOPBIX HYMEPOIOIMYECKUA KOMIIO-
HEHT COXpaHseT CBOE IIepBOHAYaJIbHOE 3HAueHHe
MMEHHM YHCIUTENRLHOr0, HO Takke ecth OF, rae 3Ha-
YeHHE HyMEPOJIOIMYEeCKOr0 KOMIIOHEHTa MOJHOCTHIO
WIA YacTUYHO JI€CEMAHTU3UPOBAHO, YTO OTPaXKaeT
UCTOpHIO, MU(OJIOTHIO, PEJIUTHIO U CyeBEepHs Hapoya,
YHCJIO CBA3aHO C HEKOTOPOI CHMBOIMKOHN Wi 00pas-
HOCTBIO. OCHOBHBIMHM 3HAYCHHSIMH HyMEpOJorude-
CKUX KOMIIOHCHTOB B TPEX COIIOCTABIACMBIX SA3bIKAaX
ObUTH 3HA4YEHHs «MHOIO», «Majio», «MHTEHCUBHOCTb
NEUCTBUS», «HU3Kas CTENEHb KauecTBa». B Tpex s3bl-
KaxX MO)KHO HalTH Kak ITOJHbIC KBUBaJIeHTa 00pasa u
CHUMBOJIa, TaK U1 HECOOTBECTCTBHs, YTO MOKHO 00BsIC-
HUTH Pa3IMuUEM B S3bIKOBBIX KAPTUHAX MHPA.
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